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BIBJIIMHA IHTEPTEKCTYAJIBHICTDH NOBICTI JKEHET
BIHTEPCOH “ORANGES ARE NOT THE ONLY FRUIT”'

[IpoananizoBano noBicth [xener Bintepcon “Oranges are not the only fruit”
JUIsL BUSIBY B HiM 03HAK 010J11HHOT IHTEPTEKCTYaIbHOCTI SIK OJJHOTO 13 TOCTMOJEPHICT-
CHKUX NPUIOMIB MUCHbMEHHUIl. ABTOpP CTaTTI JOCHIKYE MPUKIAIA BUKOPUCTAHHS
bi61ii sk 1HTEpTEKCTY, 1X CMUCIOBE HAaBAHTAXKECHHS, a TaK0X (DYHKIII KOHKPETHOTO
NposBy 1HTEpTEKCTYy. BiazHaueHo, mo O010JiliHa I1HTEPTEKCTYaJbHICTh CTBOPIOE
OCHOBY JJI TOCTMOAEPHOIO IEPEOCMUCIICHHS “HENOBIPH 10 METaHapaTUBIB” Y
KJIF0Y1 CY4aCHUX TeHIEPHUX TEOPIil.

Kiwo4oBi cjioBa: HTEPTEKCTYalbHICTh, IHTEPTEKCT, MOCTMOAEpHI3M, bibis,
CTPYKTYpYIOUHii 3aci0, anmeropis.

Itoxman JInausi. bubJjeiickasi MHTEPTEKCTYAJbLHOCTL MoBecTH JIKeHeT
Yunrepcon “Oranges are not the only fruit”. Ananuzupyerca nosects J[>KEHET
Yuntepcon “Oranges are not the only fruit” ans nposiBaeHuss B Hell NpU3HAKOB
OMOJICICKON WHTEPTEKCTYyaIbHOCTH KaK OJIHOTO M3 TMOCTMOACPHUCTCKHX IMPHUEMOB
MUCATENbHUIBI. ABTOP CTaTbU MCCIEAYeT MPUMEpPHl HMCIOJIb30BaHMs bubiuu kak
WHTEPTEKCTa, UX CMBICJIIOBYIO Harpy3Ky, a Takke (YHKIIMU KOHKPETHOTO MPOSIBIICHHUSI
uHTepTekcTa. OTMEUeHO, 4TOo OuOJIeicKass MHTEPTEKCTYalbHOCTh CO37a€T OCHOBY
JUIsl IOCTMOJIEPHUCTCKOTO MEPEOCMBICTICHUS “‘HEAOBEPHUS K METaHApaTUBaM B KIIIO-
Ye COBPEMEHHBIX TeHICPHBIX TCOPUIA.

KioueBble ¢J10Ba: HHTEPTEKCTYaIbHOCTh, HHTEPTEKCT, TOCTMOICpHI3M, buo-
TUs, CTPYKTYpPUPYs CPEICTBO, AJNIETOPHS.

Shtokhman Liliya. Biblical Intertextuality of Jeanette Winterson’s Novel
“Oranges Are Not the Only Fruit”. The article focuses on the analysis of Jeanette
Winterson’s novel “Oranges Are Not the Only Fruit” to discover its Biblical
intertextuality as a postmodernist literary device. The author studies cases of the Bible
used as an intertext, their semantic meaning and functions. It is pointed out that
Biblical intertextuality is a basis for postmodern “incredulity toward metanarative”
reconsideration via modern gender theories.

Key words: intertextuality, intertext, postmodernism, the Bible, structuring
device, allegory.

ITocTaHoBKa HayKkoBOI mpodJjieMu Ta ii 3HaYeHHsI. DeMIHICTHYHA
npo3a /[>xener Bintepcon (Winterson) — HaMmonyJaapHIIIOT TUCbMEHHMIT
BenukoOpuranii — ctana 6ectcenepom KiHIs XX — 1moyaTtky XXI cTOMITh.

© Lmoxman JI. M., 2009
! “Kpim nomapamuis, € wie inmmi gppykTi” — (mepexnaz gaii y 3Hockax Haur, —JI. I11).
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ABTOpKa 3’siBWIacs B Jiteparypl B 1985 poill 31 CBO€IO MEPIIOIO MOBICTIO
“Oranges are not the only fruit”, sika crana npeameToM TpuBaKMX AeOATIB
1 oTpuMana Maiike aOCOJMIOTHE BU3HAHHS OPUTAHCHKOI KPUTHUKU W HAro-
pony BitOpen sik Halikpamuii ciieHapiii o TeneBiziiiHoro cepiany. OnHO-
YaCHO KHUTY BIJI3HAYUJIM MIPEJICTABHUKHU (PEMIHICTCHKOTO PYXY SIK TBip, 1110
3p00OMB MOMITHUI BHECOK Y CEKCyasbHY MOJITUKY CBOIM 3aCyJKEHHSIM
cekcuzmy U romodo0ii. HapatuBHi ctparerii BiHTepcoH sik mocTmojep-
HICTCBKOI MUCbMEHHHUIII Ta (PEMIHICTKM KHUAAIOTh BUKJIUK ‘‘YOJOBIUlM™
171€0JI0T11 CyCHIIBCTBA, PA30M 13 TUM PYWUHYIOUM YCTAJIEHY MIPAKTUKY MO0Y-
JIOBH POMaHy, 110 CTAJIO XapaKTEPHOK 03HAKOIO TOCTMOAEPHIZMY.

[ToBicTh MOOYIOBAHO SIK 1HTEPTEKCTyaJbHE MEPEIUIETEHHS 13 Yd HE
HaWMIIHIIIOW 1IEMHOI0 cUcTeMor — MeTtaHapatuBoM bi6mii. Came moct-
MOJIEpHI3M TOPOJIUB 1POHIYHICTh, MapOiiHE NEPEOCMUCIICHHS TPaIULIil,
HENMPUIHATTA MOALTY MUCTEITBA Ha €JITapHEe i MacoBe, CTUPAHHS PI3HULI
MI’)K MUCTELITBOM 1 MOBCAKJAEHHICTIO I OTPUMAaB JOCUTh IIUPOKHUI CHEKTP
OI[IHOK — BIJl BUBHAHHS MOT0 HaaKTya bHIIIOK YaCTUHOIO CYy4acHOI KYJIb-
Typd [0 HOro MOBHOIO HENPUUHATTSA Ta IHTEpIpeTalli sK Bipycy, IIO
PO3KJIaJIa€ CydyacHy KyabTypy. OCHOBHOIO MPUYMHOIO IIHOIO CTaja “HeAo-
Bipa JO METaHApaTUBIB® — “BENMKUX 0a30BUX 1€~ — peJirii, 1cTopii,
HAyKM Ta MHUCTENTBA — IUIICHUX 1JEHHMX CHUCTEM, IO 3a0e3leuyBaIu
[IJTICHE COPUMHATTA CBITY, 5Ky JKaH-®pancya Jliotap BU3HAYUB SIK CyTh
NOCTMOJIEPHI3MY. Y MEXaX MOCTMOJIEPHI3MY caMa 17 TEKCTyaJIbHOCTI
HEBI/IJIUIbHA B1JI IHTEPTEKCTYaJIbHOCTI U IPYHTYeThCA Ha Hil. 3a FO. Kpic-
TEBOI, y IOCTMOAEPHICTCHKIA CHUCTEM1 BIIJIKY B3a€EMOJIS TEKCTYy 3i
3HAKOBUM (DOHOM BHUCTYyMA€E K PyHIAAMEHTaIbHA YMOBA CMUCIOTBOPEHHS,
00 ycsiKe CJIOBO (TEKCT) € MEePEXPEIICHHAM 1HIITUX CJiB (TeKCTIB) [7, 89].

Meta Hamoro I0CHIHKEHHS — MIPOaHaIi3yBaTu (PEMIHICTUUHUMN TBIp —
nocTMojiepHy noBicTh JI>keHeT Bintepcon “Oranges are not the only fruit”
JUIsl BUSIBY B HIM puc O10JIMHOI 1HTEPTEKCTYallbHOCTI K OJHOrO 13
OPUOMIB MMCHbMEHHHIII Ta X 3MICTOBOI'O HABAHTAYKEHHS.

Bukiiag ocCHOBHOro Martepiajy U OOIpyHTYBaAHHS pPe3yJbTAaTIiB /10-
caimkenns. Cepe TEOPETUKIB, 110 CTOSUTH 0111 BUTOKIB METOI0JIOTTYHHUX
3acaj JOCHIJKEHHS 1HTEPTEKCTYaJdbHOCTI, TE€peAyciM CiliJ Ha3BaTH
M. Baxtina, sikuii y poooti “IIpo6iema 3MicTy, MaTepiainy i Gpopmu B ciio-
BECHIN XyJIOXKHIA TBOpUOCTI” 1924 poKy MOYMHAE PO3TIIANATH XYIOKHIN
TBIp SIK ““...MICII€ MEPETUHY TEKCTOBHUX IUIOUIWH, SIK J1aJIOT PI3HOTO BHUIY
NYMchbMa, — CaMOro MUChbMEHHHUKA, OTpuMyBayda (a00 mepcoHa)a) 1, Hapel-
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Tl, IMCbMa, CTBOPEHOI'O TEMEPINIHIM a00 MOMEPEeNHIM KYyIbTYPHUM KOH-
TekcToM” [1, 6-71]. Lli 1mei Oynu BUKOpUCTaHI ¥ MEBHUM YHWHOM IIepe-
ocmuciieHi FO. KpicTteBoro, sikiii, 30kpemMa, HAJICKUTh caM TEPMIH “IHTep-
TEKCTYaJbHICTh . Sk yBaxkae Y. EKO, IHTEpTEKCTYaJbHICTh € y OyIb-
AKOMY TEKCTI, 1i BUIJIyHHSI OyJie BIAYYTHUM Yy Mpoueci poOOTH HaJ HUM
(texctom. — JI. I11.), ajxe “‘maTepiall MPOSIBUTH CBO1 IPUPOAHI SIKOCTI, ajie
OJIHOYACHO Haraja€e i mpo KyJbTypy, sika Woro chopmyBana” [4, 432].
[HTEepTEeKCTYanbHICTh — 1€ TAKOX CIOCIO OPOIKEHHSI BIACHOTO TEKCTY i
YTBEPXKEHHSI CBOE€I TBOPYOI 1HAMBIYaIbHOCTI YE€pe3 OpraHi3allito CKIaj-
HOI CUCTEMH CIIIBBIIHOIIEHD 3 IHIIINMH TEKCTAMHU.

VY nogicti “Oranges are not the only fruit” iHTEpTEKCTYaIbHICTh CTO-
CYEThCS B)KE 3rajyBaHoi “HeNoBipu 10 MeTaHapaTuBiB”. CaMe MeTaHa-
patuB bi0ii cTae TyT OTHUM 13 KOMIIOHEHTIB 1HTEPaKIlii BCEPEANHI TEKCTY
(3a KpucreBorwo). IIpoctip TekCcTy 1 rpa iHTEpakiiil € MNpoayMaHHUMHU U
MalOTh MpsIME MOCUJIAHHSA HAa METaHapaTUB, L0 /1€ MOXJIMBICTh PI3HUX
TIYMAa4€Hb LILOTO TEKCTY, OCOOJIMBO B aBTOPCHKOMY IMOJAHHI OCHOBHOTO
KOH(ITIIKTY TBOpY.

I'onoBHy rep01H}0 JI)KeHeT, sika BUXOBYEThCA B CIM’1 MICIOHEpIB-
I’ ITUJIECATHUKIB 1 € PEBHUM HpOHOBlI[HI/IKOM Ta JIIOJUHOIO HAJ3BUYAIHO
BHUCOKOT'O aBTOPUTETY B LIEPKBI, HACWJIBHO MIJIAI0Th O0PsAly €K30pLU3MY
yepe3 i1 313HaHHS MPO 3aKOXAHICTh Yy MIBUMHY. [IpuuuHOIO 1BOTO, HA
OYyMKY 11 Marepi, € Te, mo [[XeHeT, cTaBlIM MPOMOBIAHUKOM, MPUIHSIIA
HETIPUPOJHY Il KIHKHA POJib — 1 COILajibHY, 1 CEKCYallbHY, ajke ‘“‘the
message belonged to the men”' [13, 104]. TonoBHOIO MmPoGIEMOO iX
[IEpKBa BU3HAYAE “going against the teachings of St. Paul, and allowing
women power in the church’” [13, 133] V muruactBi [IKeHer 3ycTpiua-
JIUCSI JIUIIIE CUJIbHI, CAMOJIOCTATHI IHKH, a HAUSACKPaBIIIIUM ITiATBEPIXKEH-
HSIM 1IbOTO € MpUKIa] i1 Marepl (mpo O0aTbka J[>KEHET TOBOPUTH JIMIIE K
PO YOJIOBIKA CBO€I MaTepi). Y TaKOMY OTOYEHHI 3JA€ThCS MPUPOIHUM,
IO 1151 AIBYMHA OTPUMYE CTaTyC aBTOPUTETHOI JIIOJUHU 3a CBOI IPAMOTHI 1
po3cyiuBi mpomoBu. Ta micis BUCTYyNy MaTepi, /i€ BOHa parye 3a
OPYTOPAIHY POJb KIHOK, [[XEHET CTHUKAEThCA 31 CKIATHOK MPHUPOOI0
a0COJIFOTUCTCHKOTO CBITOIIISIAY: POJII OUIBIIOCTI JKIHOK, SIK 1 MaTepi Jlxe-
HET, NepecTynaiu MeXIl “TIPUMUHATHOT TOBEIIHKH, Ta HE OyJIM 3aCy/IKEHI
Juuie ToOMy, MO 1X MIATPpUMYyBajia 1epkBa. TakUMH CBIAYEHHSIMHU MOCT-

1 . .
CJ10BO HAJIEXKAJIO YOJIOBIKOBI.

2 o .
HopymeHHH BucHHs CBsroro [lasna i HaJTaHHA OCPKOBHUX IIPAB JKIHKAM.

373



BonuHb dinonoriyna:
TEKCT | KOHTEKCT

MOJIepHOI (Piocodii MIHIMBOCTI NPUPOAMN 3HAHHS BiHTEpCcOH Haronoirye
Ha MOBHOIPABHOCTI Toro, mo Cikcy Ha3zBana “BUOYyXOM™ >KIHOYOI poji y
CTPYKTYp1 pomany [3, 151].

[HTEepTEeKCTYyaNbHICTh Y HOBICTI POCTEKYETHCA TIEPEAYCIM HA CIOKET-
HOMY piBHI. [3 camMoro mo4aTky moBiCTi aBTOpPKa BCTyMNA€ y rpy 13 UUTa4EM
1 TeKCTOM. [HTEpTEKCTYyalIbHICTh OCTMOIEPHUX TBOPIB IMependadae adbco-
JIIOTHO BUIbHE, HIYMM HE OOMEXEHe, 0araTo B YOMY 1pOHIYHE ONEPYyBaHHS
TEKCTaMH, JIUCKypcaMu, MOBHUMH KoJaMu Toio. CydyacHUil PiBEHb IOB-
HOI[IHHOTO MPOYUTAHHS TEKCTIB Ma€ Ha yBasl, 110 PELUITIEHT TOTOBUHU 10
nemunpyBaHHS HasiBHUX Yy TEKCT1 IHTEPTEKCTyalbHUX KOJIIB, SIKI MOXYTh
OyTH TO-pI3HOMY IHTETPOBaHI B KaHBY XYAOXKHBOI'O MOJIOTHA. IcTopis
BCUHOBJICHHS J[PKEHET € mapojiero Ha icTopito HapomkeHHs Icyca B
OJIHOYACHO KOMIYHIN Ta cepilo3Hid cieHl. [[xeHer iMmiTye, 00’€qHye Ta
nepepo6iisie 3naitomi €Banrernis Bix Matsis i JIyku', moae cBOIO Bepciio
icTopii, po3kazaHoi mMaTip’to — “€Banremiem Bia JIyi”: “And so it was that
on a particular day, some time later, she followed a star until it came to
settle above an orphanage, and in that place was a crib, and in that crib, a
child. A child with too much hair’* [13, 10]. Toai sk “€panrenie Bix JIyi”
MOE BUAATUCh a0CYpIHUM, Y>KUBAIOUH 1[I0 Ha3BY Y TEKCT1 B MOEIHAHHI 13
Cpanremisimu Big Martes 1 Jlyku, aBTOpka Harojoulye, 1o €BaHremis
TAKOXK € PO3MOBIISAMH, AKI BUMArarOThb IHTEPIPETATUBHOI BUOIPKOBOCTI
JUISL 1X TIOBHOTO PO3YMIHHA B MEXaxX TEKCTY, YACTUHAMHU SIKOTO BOHH E.
Oco01uBOi Bard B TAaKOMY KOHTEKCTI HaOyBaroTh ciioBa “...and I can put
these accounts together and I will not have a seamless wonder but a
sandwich laced with mustard of my own™ [13, 75], sixa y pi3HuX Bapiarisx
3 ABJISIETHCA BIPOJAOBX YCI€T MOBICTI Ta € BUPA3HUM CBIIYEHHSIM IOCT-
MOJIEPHOTO CBITOTJISITY aBTOPKU-(PEMIHICTKH.

YpuBok mnpo “HapojkeHHsa” J[KeHeT 3a cTujieM Hachiaye O10JiiHy
npo3y 13 XapakTepHUMU MoBTopamu “i/...[if...Ji” Ta 3a amo3i€r0 10 BiJIO-
MOi 1CTOpii Tpo 3ipKYy, siKa BeJe A0 “0CO0JMBOI” AUTUHHM, IO cUTh. Clio-

1 . . o
“...KOJIM ce 30psl, 1[0 Oa4mIi Ha CXOJ1, e monepe HUX, MOKU MpUiIia Ta i

cTaja 3Bepxy, ne Oyno xjom’stko.” [Matsis 2:9]; “...1 minumM 3 MmocmixoMm, Ta |
snaitim Mapito i Hocuda, it quturky nexady B scnax” [JIyku 2:16] (ykpainchkuit
TeKCT Cgsroro [Iucema 3a Buz. 8).

* I cTanoch Tak OAHOTO IHS, uepe3 ACAKHil dac, BOHA MilllIa 3a 30peo, SKa
3yNUHUIAcs HaJl CUPOTHMHLEM, 1 B TOMY Micli Oyja KOJMCKa, 1 B Til KOJUCLI —
nuThHA. JluTrHa, B iKoi OyJi0 3aHaaTO 0araTo BOJIOCCS.

“...s1 MOXy 00’€HATH Il PO3MOBIAIL, aje HIYOro HaJA3BUYANHOTO B MEHE HE
BUI{JIe, JIUIIIE CEHJIBIY 13 MOEIO BJIACHOIO IIPUIIPABOIO”.
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BaMU "tnis child 1s mine from tne Lor , 1 HAroJiourye Ha TOMYy,
“this child is mi he Lord”' [13, 75] Jlyi y y

o il poJib y 4YOMYCh Harajaye pojib Mapii, a HaCTYIIHUM TBEPIKCHHIM
mpo Te, mo BoHa “will build [a child] of her flesh’* [13, 75] Bona
OMOCEPEIKOBAHO MpuitMae Ha cebe poiib TBoplsd. Bukopuctanus biomii sk
IHTEPTEKCTY TIOBICTI Mail’k€ OJHOYACHO YCKJIQIHIOEThCA AJIFO31€I0 10
THIIIOTO TEKCTY — SIK IPOJIOBKEHHS PO3MOBIIL MPO “HapokeHHs”, JlKeHeT
UTYE CJIOBAa MaTepi Mpo AUTUHY, sika Oyna “such warm tender flesh. / Her
flesh now, sprung from her head. / Her vision’” [13, 75]. Tyt anto3is 10
HApO/KEHHS XPUCTa MOEJHYETHCS 13 ali031€l0 0 HApoJKeHHS AdiHu.
Beck ypuBOK, 10 cTOCYEThCA “‘HapomkeHHs [[xeHeT”, 13 YHMCICHHUMU
aTI0315IMU, IIIe OLIbIIE YCKIJIAJHIOEThCS, KOJM BBaXKAEMO, IO JIBUMHA
nepernoBigae moyyre Big marepl. MU HE MOXXEMO BH3HAYUTH, YM Taki
aJr03UBHI Tmapaien st cede mpoBoauTh Jlyi, um iX mi3Hillle BU3HAyae
Jlxener. [Ipo mocTiiiHy OpUCYTHICTh y MOBIiCTI bi0Omii HaraayooTh CloBa,
III0 CTAIOTh CBOGPiI[HI/IM JedTMOTUBOM Tepinoi yactuHu: “and God saw
that it was good™".

[IpuiioM IHTEPTEKCTYyalbHOCTI peani3ye aBTOPChKY 1HTEHIIIIO — 3aly-
YEHHS YUTaya JI0 KOTHITUBHUX MPOLIECIB TBOPEHHS — CIIPUMHATTS XyI0XK-
HBOT'O JHUCKYPCY, aJ>K€ MOCTMOAECPHICTCHKUN MUCbMEHHUK KPUTUYHO II€-
PEOCMUCIIIOE Ta MEPErsSAae CBITOBI TpaAMIIii JITEpaTypHOI perpe3eHTallli.
[TocTMOZIepHI3M Ja€ MOXKJIMBICTH aBTOPOBI OpaTH ydacTh Yy IIbOMY IPO-
IEC1, CTBOPIOBATH IHIIlY PEaJIbHICTh, BAKOPUCTOBYIOUM HOBI MPUUOMHM IS
1boro. Biaxia BiJl yCTaJ€HOI MPAKTUKWA CYIPOBOJKYETHCS HacamIepes
CcBO0O/1010 MUChMa, CBOOO/I0K0 1IHTEpHpETAllli, OCKIJIBKHU JIa€ 3MOTY TOBOPH-
T NPO CMUCIH, BIATICHEHI KyJIbTYPHOIO TpaJulli€l0, TaOyiloBaHI HElo, a
caM IHTEPTEKCT fK PUTOpUYHA (irypa CIyrye €KCIPECUBHHM 3acO00M
TBOPEHHA “MIATEKCTY . YK€ 3 caMOro MOYaTKy MHUCbMEHHHUIIS MOYMHAE
rpy i3 “ayxum TekcToM.” Tak, 4acTO BHKOPHCTOBYETHCS MOBa, fKa
Haraaye O10J1iHY MOe3110 1 MPO3y, TPOBOASATHCS Mapaeli 13 CyKECHHIMU
3 bi6mii, po3nymu Hag HuMuU: It has been known for the most holy men to

be suddenly filled with evil. And how much more a woman, and how much
more a child”” [13, 12]; Can love really belong to the demon?® [13, 83].

1 s qutraa mos Bix bora.
* CtBoputh [auTHHY] 31 CBOET MIIOTI.
Take teme, HixkHe TU10. Tenep ii TL10, 1110 BUHUKIIO 3 i1 TOJIOBU. 11 BUJIIHHSL.
* «I Gaumns bor, mo no6pe” [[lepa kuura Motices 1:18, 21, 25].
> I HaiicBATIMIX MY>XiB ormaHoByBaB HeuncTuid. 1o Bxke ka3aTu mpo KiHKY.
% Xi6a m060B MOKE OyTH BiJ HEUHCTOTO?
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bi0sist B MOBICTI BUCTYIIA€ CTPYKTYpYyrOUuM 3acobom. Ha3Bu vactun
“Oranges” MOBHICTIO BiAMOBI1at0Th Ha3BaM yacTuH Ctaporo 3aBiTy biomii
(Genesis, Exodus, Leviticus, Numbers, Deuteronomy, Joshua, Judges,
Ruth). 3ano3ndeHi aBTOPKOIO €J1€MEHTU-HA3BU CTBOPIOIOTh KOHCTPYKTHUB-
HY 1HTEPTEKCTYaJIbHICTh, CTAIOTh By3JaMU 3YEIUICHHS CEMAHTHUKO-KOMIIO-
3UIIIAHOI CTPYKTYPU HOBOCTBOPEHOI'O TEKCTY, PEECTPYIOTh CIUIBHICTh
“cBoro” 1 “gyxoro”. Mk kHuramu biOii Ta po3gizaMu MOBICTI, OJHAK,
HE MPOCTEXKYETHCA MPSAMOI aJeropuyHoOi BiANOBIAHOCTI. Tomai K Ha3BHU i
BOCbMH YaCTHUH IIOBHICTIO BIJANOBIIAIOTh Ha3BaM BOCBMH KHHUT bi0iii,
airo3ii, [0 BUHUKAIOTh 3aBJSIKA TAKOMY 3alI03MYEHHIO, IIBUJIE YCKIIA]I-
HIOIOTh, HI)K MOSICHIOIOTh 1HTEPTEKCTyallbHUN 3B 30K MIK TBOPOM 1 HOTO
“nparexkctom”’. Hampuknan, Ha3Bu mepumdx ABOX 4dacTUH — (Genesis Ta
Exodus — patoTe mijictaBu O4lKyBaTH Ha ICTOPIIO0 CTBOPEHHS Ta BUTHAHHA Y
HUX, OJIHAK, cama MOBICTh PO3BUBAETHCA ACIIO Mo-1HIIOMY. [lepiia yactu-
Ha CIIpaBJl BIIAKpHUBAE iCTOpito “cTBOpeHHs” [[XeHeT — ii BCUHOBJICHHS, Y
HIA 300paka€ThCs KUTTS TOJOBHOI IepoiHl B CIM’1, y IIEPKBI il y TOMY
BY3bKOMY CBITi, SIKHM i1l JO3BOJICHO OAUUTH 3a ME&XKaMU JOMY U IIEPKBH.
Exodus moBicti niiicHO MicTUTh npsime nocwianHs Ha Exodus 13 biomii:
“When the children of Israel left Egypt, they were guided by the pillar of
cloud by day, and the pillar of fire by night”' [13, 48]. JlxeHeT BUKO-
PUCTOBYE 1€ TTOCUJIAHHS JIJISl TIOPIBHSHHS 13 BJACHUMHM BITUYTTAMH y CBITI,
KWW O1NIbIlIe HE € JJIA HEl 3p03yMiIuM 1 ipoctuM: “For them, this did not
seem to be a problem. For me, it was an enormous problem. The pillar of
cloud was a fog, perplexing and impossible. I didn’t understand the
ground rules. The daily world was a world of Strange Notions...”” [13, 48].

[HI11 mOoCUIaHHA HE BUKOHYIOTh, OJHAK, TMCKYPCUBHOI (PYHKIIi1, sIKa
OUIKYETHCS BiJ anro3iil, 00 aHi HE MIATBEPKYIOTh, aHI HE KOPEKTYIOTb
HAIIOTO CHIPUMHATTS MOBICTI. Bij amto3iil O4iKyeMO MOSCHEHHS TEKCTY,
ane amo3ii “Oranges” He HaIalOTh iX KOMHMX. SK TUIbKU 3 SIBISETHCS
IMOBIpHA pO3’SCHIOBaJIbHA Mapajelib MK TEKCTaMH, BOHA O/Ipa3y K 3HU-
Ka€, aJKe BIJATMOBIAHOCTI MK TBOPOM Ta “IKEpesioM” MOCTIMHO 3MIHIO-
tothesa. Y biomii  Exodus, Hampukian, He 3aKiHUYEThCS PO3IMOBLIIO MPO

'« pusis ['ocroms [... ] cunu I3painesi 3 3emui €runenpkoi...” [[pyra kaura
Moiicest 12:51] “I'octionp ke HIIOB nepea HUMU B ICHb CTOBIIOM XMAapsiHUM |[...], a B
HOY1 CTOBIIOM OTHSIHUM...” [Tam camo, 13:21].

® Im e He 3aBaxarno. JIas MeHe — OylI0o BEIHMUE3HHM BHIIPOOyBaHHSIM. CTOBII
XMapu OyB TyMaHOM, BaKKUM 1 HEHMOBIpHUM. Sl HEe po3ymiza OCHOBHHMX IpaBuII.
HaBkonumiHii cBIiT OyB CBITOM HE3PO3yMUINX MOHSTh...
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Te, K “miTv [3paineBi” mokuaaroTh €TUNET — Jisl BUXOAUTH JAJIEKO 3a MEXKI
1boro MoMeHTy. Tak camo 3akiHueHHsI (Genesis y MOBICTI BiJMOBIAA€E, SIK
3/aeThes, 3aKkiHueHHI0 Genesis 3 y bionii — MOMeHTy BUTHaHHS Anama i
€BHU 3 pato — HiX 3aKkiH4eHHIO Bciel kHUTK Genesis. B “Oranges” Genesis
3aKIHYY€ThCS HOBMHOIO MPO Te, 110 J[>KeHeT OUIbIIe HE MOXKE 3aJUIIATUCh
y 3axXUIIEHOMY palCbKOMY CBITi, CTBOPEHOMY MATIP’I0 CBITI, SIKUMI
0OMEXYy€EThCS JIOMOM 1 1LIEpKBOIO. Y TOBIicTI (Genesis PO3MOYHMHAETHCS 31
Beryny JDKEHeT 10 LIKOMH, Ky Matu Hasusae “The breeding ground”.
YerBepra yactuda Genesis bi0Jii 3a ¢CBOIM 3MICTOM TEX BIJNOBIA€E HA3B1
“The breeding ground” — BOHa omMCy€e MOYATOK JIIOACBKOTO POAY Y
biomitnil icTopii: “And Adam knew Eve his wife; and she conceived, and
bare Cain’”. Texct moBicTi e pa3 moBepraeTbes 1o Genesis y 4acTHHAX
Numbers 1 Judges. HoBuii 10cBij Ta MoYaTOK HOBOT'O YKUTTS 11032 IOMOM
CBOiX OaTbKIB BOHa KOMEHTYeE cloBaMu “‘And it was evening and it was
morning; another day”> [13, 78] i nodi6numu “It was not judgement day,
but another morning” [13, 112], sKxi moBepTalOTh 10 ICTOPIi CTBOPEHHS
CBITY, UMM aBTOpPKa CTBOPIOE BUpa3Hy MeTadopy, IPUPIBHIOIOUN MOYATOK
HOBOT'O XHUTTS JI0 “CTBOPEHHS .

[Ile ogHUM NPUKIAIOM aBTOPChKOTO BUKOpucTaHHs bi0mii B “Oranges”
e Ha3Ba gactunu Deuteronomy: the last book of the law”. Y bi6uii Deutero-
nomy MpeacTaBisie “3akoH” [3pains 13 JOKJIAIHUM OMMCOM BiAMOBITHUX
PUTYaJIB 1 HAJICXKHOTO CTaBJIeHHs 70 3akoHy boxkoro. B “Oranges” Big0y-
BA€ThCS YMOBHO aHAJOTIYHO: TYT IOJAHO ‘‘3aKOHU’, aje Ti, [0 CTOCY-
IOTbCSl IHTEPIPETYBAHHS 1CTOPIi, TOOTO aBTOpKa Ja€ TaK 3BaHUM ‘‘ypokK
YUTaHHS , BUKOPUCTOBYIOUU BXK€ 3Hailomy Metadopy: “Everyone who
tells a story tells it differently, just to remind us that everybody sees it
differently [...] Here is some advice. If you want to keep your own teeth,
make your own sandwiches...”” [13, 78].

Ha kpuTnyHe nepeocMuciaeHHs Tpaaullii JTITepaTypHOi penpe3eHTalii
HATpaIuIsieEMO y 3B’SI3KY 13 )KaHPOBUM HOBATOpCTBOM. “‘Oranges are not the

' Cramuii Bupas “The breeding ground” — GnarojgaTHe cepeOBHINE; a CIOBA
“breeding” 1 “ground “okpeMo 03HAYaIOTh “‘OCHOBH, MMOYATOK™ 1 “BUXOBAHHS, TOXO/-
KEHHA .

® “I p3uaB 4onosik EBy, XkiHKy CBOI0, i 3aBariTHiBmHM BoHa Bpoamia Kaima...”
[[IepBa kHura Moiices 4:1].

> ] 6yB Beuip, i 6yB paHok; neHb apyruii” [[lepsa kuura Moiices 1:8].

4 “BTop03aKOHHS: OCTAHHS KHUIa 3aKOHY” .

> Oxny i Ty % icTopito Bei po3moBigaroTh mo-pisHomy [...] Och BaM mopaja.
Sxio 6axaete 30eperty 3you, poOiTh BIacHI CEHBIYL...
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only fruit” modynoBano sik “poman BuxoBaHHs (Bildungsroman), ta Bin-
TEPCOH OJIHOYACHO MIATBEPIXKYE Ta 3amepeuye >KkaHpoBl Tpaauilii Gopmu;
3 JOTOMOIOI0 IILOTO 3HOBY HE MOTOJKYETHCS 31 3BUYHUM TPaKTyBaHHSIM
KIHKH, 110 aCOLIIOBAJOCS 13 PO3MOBLII0 B JAYyCl peaji3My Ta 3 aHIJo-
aMEpPUKAHCBKUM pPOMaHOM 3arajioM. LleHTpanbHOI0 (YHKII€EI0 pOMaHy €
300pakeHHsI KUTTEBOrO IUISIXY TOJIOBHOI Ie€poiHi, il JOPOCIIIIAHHS; 32
CBOIMH (POpPMAJIbBHUMHU Ta TEMaTUYHUMHU CTPyKTypamu “Oranges” BiAmo-
BiJIa€ yCIM KpuTepisiM xkaHpy. [oBICTh MOUYMHAETHCS 13 300pakKeHHST paH-
Hboro auTuHCcTBa [[eHer. TpanuiiiitHe po3ropTaHHs CIOKETY 3a 3aKOHAMU
KAHPY PYHHYETHCS, KOJM BOHA YCBIJIOMIIIOE CBOI CEKCyalIbHI YIIOJ00aHHS,
1 KOHLENT OAPYKEHHS Iepectae OyTH UEHTPaIbHOIO, BUBHAYAIBHOIO Xa-
PaKTEpUCTUKOIO 11 caMoycBigomiieHHs. OJHIEIO 13 TOJIOBHUX CTa€ TeMa
PO3BUTKY BjacHOi ¢imocodii y 1i CTOCYHKax 31 CBITOM HaBKOJIO. Takui
akieHT no3BoJisie Kepon Bopk BigHECTH poMaH IIBHIIIE JI0 YOJIOBIYOTO
“pOMaHy BHUXOBaHHS , XOU CaM TEKCT CBIIUWTH Mpo Te, 1o JlKeHer —
KiHka [9, 140]. Ti 1CTOpIsl HE JIMIIE KUJIA€ BUKJIUK TPagullli, TOMIIIAI0YH
POTAroHICTa-KIHKY Ha MiCIIe, K€ TPATULIHHO OyJI0 3aKpiIJIeHE 3a Y0J0-
BIKOM, a i TOBHICTIO pYyHHY€ KOHBEHIIli, KOJM TMOEJHYE JIBl XapakTe-
PUCTUKH >KaHPY 1 HA TaKiii OCHOBI MTPOJIOBXKYE po3MoBiab. “Oranges are not
the only fruit” e sickpaBum npukiagom Toro, 1o Peuen bmay Hy-Ilnesi
BU3HAUMIIA K “KiHOYe MchMO™. MIoro cTpareris — JaMaTi CTEPEOTHIIH Ta
ouikyBanuii mopsaok [11, 18]. Omke, MiABAXYHOUYU MNPUHIUIM >KaHDPY,
aBTOpKa mepedy/IoBye HOro Ta 3HAXOJWTh HOBI HAapaTHBHI MOKJIHMBOCTI
IUTSL )KIHOYHX POJIEH Y CTPYKTYpP1 OMOBI/IL.

bi0miitHuI pe3oHaHC y TMOBICTI MOKEMO Ha3BATH OJIHUM 13 MPUMOMIB
BUTBOPEHHSI TEKCTIB, IPOUHITUX IyXOM BITHOCHOCTI i CYMHIBY, IIIO OXOII-
JII0€ 1 KOMIO3UIIiI0, 1 BHYTpilIHIN croxeT. Tomi gk amro3ii go biomii y
MOBICTI HaJAalOTh Oarato J0AaTKOBOi 1H(OpMaIlii, BOHM HE BKa3ylOTh Ha
IpsIMY BIJIMOBIJHICTb, 110 BJIACTHBA JUIS aJIETOPid UM 1HIIOI CUCTEMHU CUM-
BOJIIB, HA OCHOBI AKO1 MOXJIMBO BHOYJOBYBaTH BJIACHE IHTEPIPETYBAHHS
TBOpY. HatomicTh 3BepHeHHs 10 bi0iii TyT BUKOpUCTAHO, 0O CLIOHYKATH
yyuTaya 10 CTBOPEHHS ‘‘CEHJBIYA 13 BJIACHOIO MPHUIIPABOIO”’, YU HABITh
kinbkox. Ile He o3Havae, ogHak, 1o bi0mis He onpaBaoOBYe ceOe K 1HTEP-
TeKCT 110 “Oranges”, aJke came 3aBJIIKU [IbOMY B10YBa€ThCS HAIIIE OCMU-
CJICHHSl 1 MEPEOCMUCIIECHHS 000X TEKCTIB, B3a€EMO3B’SI3KYy MIDXK HUMHU Ta
CTAHOBUILIEM CYYacCHOi JIIOJIMHU Y CBITI, OCSATHEHHS 1 TIIMOMHHUX MPO-
Onem.
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VJIK 371.3
TI'ynvnapa Ocmunckas

MHTEPTEKCT M “IBOMCTBEHHOCTD” IO3UIIUU UNTATEJIS

B cratbe paccmarpuBaroTcs npoosemMbl 6apTOBCKON MHOKECTBEHHOCTH TEKCTA U
“TBOMCTBEHHOCTH  TO3MI[MM YUTATENS MO OTHOLICHUIO K MPOU3BEICHUIO, KOTOPHIH,
BO-TIEPBBIX, JIOJHKEH CTaTh 0OBEKTOM XYJA0KECTBEHHOW KOMMYHHUKAIIMH, BO-BTOPBIX,
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